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JIVCIUIDTIHAMA «aKaJeMidHe MOBIICHHS» Ta «TepMiHoorish. Bindip MoBHOTO
Marepialy IOBUHEH IHPOBOAUTHCS 3 aBTEHTHYHUX JDKEPENT 3 KOHCYJBTY-
BaHHAM (axiBIiB B TIEBHUX Tally3sX HA IPEIMET Pelpe3eHTaTUBHOCTI
TEKCTiB, CYYaCHOCTi IX 3MiCTy, BH3HA4YeHHS THUIIOBHX JUIA JaHOI cdeph
npodeciitHoi KOMyHIKaIlil *kaHpiB. MOBHHII Marepial MOBHHEH BKIIOYATH
TEKCTH PI3HUX CTHJICH 3 HarojlocoM Ha HAayKOBO-TIOMYJISIPHOMY CTHII, a
TaKOXX 3pa3KH SIK YCHOT'0, TaK i IMCbMOBOTO MPO(eCiHHOrO CIITKYBaHHSL.
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The article is devoted to the teaching of social and political translation
and examines the role of translators in modern society. The study
hypothesized that using target texts of the website InoSMI and its source
texts in teaching translation has a positive effect on translation competence
formation. To illustrate these ideas, some examples were used to show how
articles of InoSMI can be presented in studying and analyzing different
aspects of social and political translation.
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Ha coBpeMeHHOM »3Tame TPOMCXOAMT CTPEMHUTEIBHOE DPa3BHUTHE
MEPEBOAYECKOH NEATENPHOCTH, HEOJHOKPAaTHO IIOJYEPKHBACTCA POIb
MEPEBOAYNKA B PEIICHWH MEXKYJIbTYPHBIX MpPOOJIEM, MOJIUTHYECKHX U
BOCHHBIX KOH(IMKTOB, MUTPALMOHHBIX BOIPOCOB. OJHON M3 aKTyaabHBIX
3a7a4 METOIWKM MPETOAaBaHMS MEPEBOAa B HACTOAIIECE BPEMs SIBISICTCS
MOATOTOBKA IEPEBOJYMKA KOHKYPEHTHOCIIOCOOHOTO Ha COBPEMEHHOM
PBIHKE TIEPEBOJYECKUX YCIYT, 00JafaloIiero OOIEKYJIbTypHBIMH, 0OIie-
podeCcCHOHANBHBIMH, MTPOPECCHOHATBHBIMU U NMPOQECCHOHANBHO-CIIeIHa-
JIM3UPOBAHHBIMU KOMITCTEHIMSMH.

Bricuine yueOHbIe 3aBe/leHHs, TOTOBSIINE TEPEBOJYNKOB U JIMHTBHC-
TOB, BKJIIOYAIOT B Y4eOHBIE MPOrpaMMmbl Kypchl «OOIIecTBEHHO-ITOIUTH-
yeckas Jiekcuka», «lIpaktuueckuii Kypc O0OIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOTO
riepeBozay, «OOIIeCTBEHHO-TIONMUTHIECKHH TTepeBo 1, «IlepeBox o0IiecTBeHHO-
TIOJINTHIECKUX TEPMUHOBY», «[lepeBoz 00IIeCTBEHHO-TIONUTHYECKUX TEKCTOBY
Hapsily ¢ SKOHOMHYECKHM, IOPHIMYECKHM W TEXHHUYECKHM IIE€PEBOJAMH.
ExeromHo BBITyCKAalOT YYEOHHUKHM M y4eOHBIE IOCOOMS IO MeEpeBOaYy
00IIIECTBEHHO-TIOUTHYECKUX TEKCTOB HE TOJIBKO HA MPUMEPE PYCCKOTO U
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB, HO Takke Ha marepmaine (paniysckoro (B.I'. Iak;
IO.N. JIsBuH), ucnanckoro (E.A. CaBuyk), kuraiickoro (M.B. Boiinexosuy,
A.®. Konnpamesckuit), xunau (K.Y. dprokosa), amxapckoro (E.I1. 3aBanckas),
BbeTHaMckoro (E.U. Tiomenesa), nemerkoro (O.[. I'aken, E.B. [laBsinoBa),
nepcunckoro (E.JI. I'mankoBa) m apyrux. Cpeau y4eOHBIX MOCOOHMI 1O
IepeBoy OOIIECTBEHHO-TIOUTHYECKUN JIEKCUKH, TEKCTOB C YYacTHEM
PYCCKOTO M aHIVIMHCKOTO SI3BIKOB CIIEAYET BBIJEIUTh PaOOTHI TaKUX
aBropoB, kak: B.H. KpymnoB «Kypc mnepeBoma. AHrnuilckuil s3bIk:
oOmiecTBeHHO-TIONUTHYECKas Jekcukay (1985), T.M. I'ycpkona, I.M. 3ubo-
poBa «TpymHOCTH TmiepeBoJa OONIECTBEHHO-TIONIUTHYECKOTO TEKCTa C
aHIIHKACKOTO sI3bIKa Ha pycckuit» (2000), B.H. TpuOynckas «YueOHOE
rnocodue Mo MepeBOAY TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO CO/EpXKa-
Hus» (2007), E.E. OcerpoBa «AHrnuicKuil sA3bIK. YueOHOE mocobue o
o01IecTBeHHO-NIOIUTHYECKOMY TiepeBoy» (2005), E.B. Tepexosa «/[Bycro-
POHHUII TepeBoa OOIIECTBEHHO-TIONUTHUYECKUX TEKCTOB (C 3JIEMEHTaMu
CKOPOTIMCH B aHTIMHCKOM s3b1ke)» (2012), B.B. Anmumos, FO.B. Aptembena
«O6mecTBeHHO-TIONUTHYECKHHA 1TepeBoa» (2009), «OO6mecTBeHHO-TTOTUTH-
yeckuid (oOmui) mepeBon: Ilpakrmueckuit kypc mnepeBoma» (2015),
H.IL becnanoBa, K.H. Kotmsaposa, H.I'. JlazapeBa u np. «llepeBon u
pedepupoBanne 00IIECTBEHHO-TIOMUTHIECKHX TeKcTOBY (2004). HeoOxomumo
OTMETUTh, 4YTO OOJbIIAs YacTh MPEACTaBICHHBIX ITOCOOMH COJEPXKUT
TOJIBKO TPAKTUYECKMH MaTepHan M HalelieHa Ha OoOydueHHe CTYIEHTOB
MIPEOJIOJIEHHUIO JIEKCHYECKUX M TIpaMMaTHYECKUX TPYAHOCTEH, KOTOpBIE
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MOTYT BO3HUKHYTh IIPH IIEPEBOJC HEaZaNTHPOBAHHBIX OOIIECTBEHHO-
MOJUTHYECKHUX TEKCTOB.

Bormpocsl MeToauku 00y4eHns! 0OIECTBEHHO-MOINTHIECKOMY TIEPEBOTY
Hanwm otpaxenne B pabotax C.B. Tpodumoroit (2004), B.M. Heuaesoit
(2004), H.P. I'efiko (2013), H.B. Pa3zgopckoii (2016), JI.M. ExoBoit (2003),
A.A. Botiniexosuu, M. A. I'ynesoii (2018), A.JI. Myxtaposoii, C.C. Boxgnap
(2017) m MHOTHX APYTHX.

C.B. Tpodumona B muccepranuu «Metoauka 00y4eHHs 0OLIECTBEHHO-
MOJUTHYECKOMY ITHUCbMEHHOMY MEpeBOAY Ha SI3BIKOBOM (aKyJIbTETE»
CIpaBeUIMBO OTMEYAET, 4YTO «IEpeBOJ B JIIOOOH CHENMAIBHOCTH B
3HAUUTEJIBHOW Mepe CBs3aH C OOIIECTBEHHO-NOJUTHUECKON JIEKCHUKONY,
KOTOpast MPOHU3BIBACT BCe ChEphl KU3HEACITEIBHOCTH, «a 3(PPEKTUBHOCTH
KOMMYHHUKAallid B OOLIECTBEHHO-TIONMTHYIECKOW cdepe obecmeunBaercs
Ka4eCTBEHHON IIOATOTOBKOH CHEUIMANNCTOB B 00JAacTH OOIIECTBEHHO-
MOIMTHYECKOTO TepeBoaa. CrieoBaTenbHO, IEPEBOAY OOIECTBEHHO-TIOINTH-
YeCKHX TEKCTOB HAJIO YYUTh KaK CaMOCTOSTENBHOMY BHAY mnepeBoma» [1,
c. 5]. B ocHoBe Mmeromuku oOyuenus, npemioxkenHor C.B. Tpodumosoit,
JEKUT «KOMMYHHKATHUBHBIH IIOIXOX, OOYCIIOBIMBAIOIINN  KOMILIEKC
yIpaXHEHUH, KOTOPBIA IIpenroyiaraeT KOMIUIEKCHOe (opMHupoBaHue
MIEPEeBOAYECKUX HABBIKOB M YMEHHUH  OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO
MMUCBMEHHOTO IIepeBO/ia, COCTOALIMN U3 JBYX OCHOBHBIX MOAYJCH: MOAYNb
A (TpeHHPOBOYHO-TIOATOTOBUTENBHBIC YIIPAXKHEHHS), MOAYIb b (KoMMyHH-
KaTHBHBIE yIpaxkHeHus). [1, c. 7].

B cratbe M.A. I'yneBoit u A.A. BoiiliexoBUY IpOBOAUTCS MEHTAJIbHOE
COOTBETCTBHE METO/IMK B OOYYEHHH yYallMXCsS-HHO(POHOB OOIIECTBEHHO-
TIOJIUTHYECKOMY TI€peBOy (ayIMpoBaHHE, HOBOCTH POCCHICKOTO TeleBH-
JeHus B Buieohopmare, YTeHHE W MEepPeBO CcTaTel 0OIIeCTBEHHO-TIOINTH-
YEeCKOW HaNpaBJICHHOCTH, AUIUIOMaTHYECKasl MIEPEIHCcKa, YTeHUE U NIEePEeBOT
3NIEKTPOHHBIX U medatHbix CMU KynbTyposioruueckoii rTematuku) [2, ¢. 55].

Hccnenosanue JIL.M. ExoBoii moka3asno, 4To «II€peBOJYECKast KOMIIE-
TEHIWST B XOA€ OOYy4YeHHS NMHUCHPMEHHOMY IEpeBOJy TEKCTOB MO 00mecT-
BEHHO-TIOJIUTHYECKON TeMaTHKe pa3BHUBAeTCS HAa OCHOBE pa3pabOTaHHOMN
CUCTEMBI YIIPAXXHEHHUH, HAIPaBJICHHBIX Ha ()OPMUPOBAHHE:

- YMEHMH 3KBUBAJIEHTHOI'O NI€PEBOJIa TEMATUYECKOM JIEKCUKH, C YUYETOM
COIMOTMHTBUCTHYECKOTO KOMITOHEHTa 000MX SI3BIKOB;

- YMEHHHl TpeoJoJeHUs TIpaMMATHYECKHX TpPyAHOCTEH mepeBoja,
BO3HHUKAIOIIMUX Yy CTYJEHTOB CHELMAIU3HPOBAHHBIX BY30B B CBI3U C
peaJbHO CYIIECTBYIOLIIMM HECOOTBETCTBHEM MEXAY OOBEMOM TIpamMMaTH-
YECKHMX 3HaHHH, KOTOPBIMH PACIoJIaraloT o0ydaronyecs K Hayary o0y4eHus
IIMCBMEHHOMY II€PEBO/Y, W HEOOXOJIMMBIMH T'PAMMAaTHUECKUMH 3HAHHMSMHU
JUISL  OCYIIECTBIICHHS ITHUCBMEHHOTO IepeBojia, T.6. (OpMHpOBaHHE
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KOMIICHCATOPHOH KOMIIETCHIINHM; COLIMOKYJIbTYPHOH KOMIETCHIMH, 0e3
KOTOPOH HEBO3MOXKHO IOCTIDKCHHE aJEKBATHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH B
TIEPEBO/IE;

- YMEHHH CO3JIaHHs BTOPUYHOTO TeKcTa (IMepeBona), MaKCHMAalIbHO
MIPUOIMKEHHOTO K OPUTHHAIY TIO CTHIIIO | XKaHpY» [3, c. 6].

0.3. T'mnsa3eTAnHOB yKa3bIBaeT HAa TO, YTO «B OOYUCHHH IEPEBOIY
3G (QEKTUBHBIM SBISETCS JAUCKYPCUBHBIM MOAXO, KOTOPBIM Ipearnojaraet
o0y4eHre OCOOEHHOCTSIM OpraHM3alMyd pPeYd B paMKax TOT'O WM WHOTO
JUCKypca. B paMkax HMHTErpHpOBaHHOTO MOAXOJA MPOUCXOIUT KOMILIEK-
cHOe 00y4YEeHHE CTY/ACHTOB-IIEPEBOJUYMKOB BCEM BHIAM DPEUYEBOU JESATENb-
HOCTH, BKIIOYash W IepeBoA. B mpomecce paboOThl Hajx ayTEHTHYHBIMH
TeKCTaMH 0co00e BHUMAaHME YJIENAeTCs JIMHTBOKYJIbTYPOIOTHYECKUM
0COOCHHOCTSIM OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO AUCKypcay [4].

[lepeuncrneHHble HCCIEAOBAHMA BHOCAT ONpENCICHHBIH BKJIAX B
METOJMKY TPENOJaBaHKs OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOTO MEPEBO/A, OTHAKO
MO-TIPS)KHEMY AaKTYaJIbHOH sIBIseTCS IpoOsieMa oOydeHHs OOIIEecTBEHHO-
MIOJINTHYECKOMY TIEPEBOJLY B YCIOBHUAX PAa3BUTHS MH(POPMALMOHHOTO 0OIIe-
cTBa, U(POBH3ANNH BceX cep denoBeyeckon IeITeIbHOCTH.

B naHHOI crTaThe paccMaTpUBAOTCS BO3MOKHOCTH HMCHOJIB30BaHUS
ra3eTHBIX M JKYPHANBHBIX TEKCTOB OOIIECTBEHHO-NOJIMTHUECKON TEMaTHKU
caiita UnHoCMU mipu oOydeHHH OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHISCKOMY IEPEBOMY.
JlaHHBIE MaTepHaibl MCHOJB3YIOTCSA C LENbI0 YaCTUYHOrO (OPMHPOBAHHMS
kommetenimii (OK-5, OINK-3-5, I1IK-4, 7-10, 12, 16, 19) B cooTBeTCTBUH C
OI'OC BO mno cnenuansHoctu 45.05.01 IlepeBog U mepeBoaOBENEHHE
(YpoBeHb  crienmanuTeTa), YTBEpXKIEHHOTO TNpHKa3oM MuHHCTEpCTBa
obpazoBanust u Hayku Poccuiickoit @epepanuu ot 17.10.2016 t. Ne 1290 [5].

WuaTepuer-nopran UHoCMU.ru (ot «Muoctpamasie CMU») orcie-
KHMBAaeT W TIIEPEBOJUT HA PYCCKUH S3BIK CTaTbu M3 3apyOeXHBIX
(TpenMyIeCTBEHHO, 3aNa/IHbIX) IMEYaTHBIX CPEJICTB MAaCCOBOH KOMMYHH-
kanuu. IlepeBonbl BBIKJIAABIBAIOTCS €XEJHEBHO B pPEaJbHOM BpPEMEHHU
(oHmaita). PyOpukaTop oOTpaxkaeT TeMaTHUYECKHd MPHUHIUI JACTCHHUS
marepuanos: [lonutuka, Dxonomuka, Hayka u O6mectBo, Boiina u BIIK
(BoenHoe neno).

B karamore n3maHuii ecTh BO3MOXHOCTh BBIOpaTh M3JaHHSA, BBIIYCKa-
eMBIe B OIIPEICTICHHON CTpaHe (B HaIlleM ClTydae BEIOODP OCYIIECTBIIICTCS W3
aBTOpUTETHBIX W3naHuii BennkoOpuranmu, CIIA) m Ha onpeneneHHOM
s3bIKe (aHrIIMiickoM). [t 00y4eHus 0OIIeCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOMY Iiepe-
BOJly TpHBIIeKaloTCsi Matepuassl pyopuk «llommTtuka» m «OO0mecTBo» Ha
SI3BIKOBOM Mape aHrIUHCKuii-pycckuil. Ha 3aHATHSIX MCHOAB3YIOTCS TEKCTHI
0 peaIbHBIX COOBITHAX, KOTOPBIE BBIOMPAIOTCS TPENoaBaTesieM UCXOs U3
TEOPETUYECKON U TNpaKTHYECKON HampaBieHHocTH. IIpeamonaraercs, uTo
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collep)KaHWe BBIOPAHHBIX TEKCTOB CIIOCOOHO BBI3BaTh OOCYXKIEHHE B
rpymme. Mcmonp3yeTcs IMMPOKMHA AWANAa30H TEM: OT IIOJUTHYECKUX H
9KOHOMHYECKHX [0 HAyYHBIX M penuruo3Hbix. Ilpm BeIOOpe wn3gaHus
pexoMeHayeTcs oOpamath BHUMaHHE Ha Takod (akTop, Kak Ipeno-
CTaBIECHHE [OCTyHNa K 3apyOe)XHOMY H3IAaHUIO Ha IIaTHOM wium Oe3-
BO3ME3HOM OocHOBe. HekoTopble M3JaHWS MPENOCTABISIIOT BO3MOXKHOCTD
MIPOYTEHMsI TOJBKO TPeX CTaTel, 3a MPOCMOTP OOJIBIIEr0 YHCla crarei
HEOOXOANMO BHECTH IIJIaTy.

B.B. AmuMoB K OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYCCKOMY (00IEMy) MEepeBOay
OTHOCHT:

1. «llepeBox ra3eTHbIX TEKCTOB ¢ HMH(MOPMATHBHOW W IIpoONaraH-
JMCTCKOI HAIPaBJIEHHOCTHIO TI0 MPOQHITIO I'a3eThl;

2. IlepeBox myOMMIIUCTHYECKHUX, HHYOPMALMOHHBIX TEKCTOB C COLIHAIIb-
HOH HaIpaBJICHHOCTHIO MO MPODIITIO JKypHAIIa,;

3. IlepeBon TEKCTOB BBICTYIUICHWH W 3asBICHUI ¢ WH(OOPMAaTHBHOM,
MOJUTHYECKOM U COLMANTbHOM HAMpaBIeHHOCTHION [6, C. 80].

Hcxonst w3 TOro, 4ro BCE BBIMICHEPEUHCICHHBIE TEKCTHI 007anaioT
OTIpENCTICHHBIMH XapaKTEePUCTHKAMH U CHEHU(HKOH, B Ipolecce oodmecT-
BCHHO-TIOJIMTUYCCKOr0 MEpeBOAa CTYIACHTbBI MOTYT CTOJIKHYTHBCA C PpIAaOM
HpO6HeM, CBsA3aHHBIX CO BCCMHU SA3bIKOBBIMU YPOBHAMMU. Hp06neM1)1 nepeBoa
peliaroTcsi B XoJie pabOThl C TEOPETUUECKUMH MaTepHaiaMH, OOpaIieHus K
CJIOBapsIM, a Takxke mpu padore ¢ Mmatepuanamu caiita MaoCMU. CryneHTs
Ha pealbHBIX MpUMepax MOryT HaOJoJaTh COBPEMEHHOE COCTOSHHE
TIePEeBOUECKON JIEATEIbHOCTH, BBISBIIATH INEPEBOIUECKHE TpaHCHOPMAINH
TIPH  COTIOCTAaBJIEHHN H3y4aeMbIX TEKCTOB, BHJCTh PA3IMYMs M CXOJACTBA
MyOJIMITICTHIECKOTO INCKYpPCa HA PYCCKOM M aHTIIMHCKOM SI3BIKAX.

Ha ocHOBe CcpaBHUTENBEHO-COIIOCTABUTENLHOIO aHalM3a TEKCTOB
OpHUIMHANA W TIepPeBOJa CTYAEHTHl Y3HAIOT, KaK NEPEBOAYHMKH IIE€PEAaloT
KYJIbTYPHO-CIIEIIN()UUECKYIO JIEKCUKY, O€39KBUBAJICHTYIO JIEKCHKY, PEalliH,
“MeHa COOCTBEHHBIE, (Pa3eoJOTU3MBI, HEOJOTU3MbI, HHTEPHAIIMOHATILHBIC
CJIOBA, HMHTCPTECKCTYAJIM3Mbl; KaKWUM H3MCHCHUAM IOABEPracTcs TEKCT
IepeBo/ia, YTOOBI COOTBETCTBOBATH OMPEACIEHHON ay TUTOPUH.

B kauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM IEPEBOJ MMEH COOCTBEHHBIX Ha
marepuaie crateu “Death of the private self: how fifteen years of Facebook
changed the human condition” — «['mGenp JNUYHOTO «sI»: Kak 15 jer
cymecTtBoBaHusl «®PelicOyka» W3MEHWIM YEJIOBEYECKYI0 NPHUPOIY» H3
razetsl The Guardian, BeaukoOpuranus, 3a 2 ¢pespans 2019 1. [7; 8]:

1. The Times’s Kevin Roose quoted Mohit Joshi, the president of
Infosys, a technology firm that helps other businesses automate their
operations. — Kesun Pyz (Kevin Roose) u3 «Taiimc» mnpouuTHpOBAI
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Moxuma [[ocowu (Mohit Joshi), mpesumenta Infosys, Texuomormgeckoi
(bupMBI, TOMOTAOMIEH APYrUM ON3HECAaM aBTOMAaTH3UPOBATh UX OMEPANNH.

2. Cozy Bear, Fancy Bear — «Koysu 6aap» u «®ancu 6sap» (Cozy
Bear, Fancy Bear).

3. The Age of Surveillance Capitalism — «Onoxa kanumanuszma cresicku»
(The Age of Surveillance Capitalism).

4. Thefacebook is an online directory that connects people through
social networks at colleges. — Thefacebook — ato onnaitn-karanor, KOTopbIit
CBSI3BIBACT JIIOJICH Uepe3 COLMANIbHBIE CETH B KOJUISKAX.

5. Six years ago, the market research company OnePoll found that a third
of women it surveyed admitted to “dishonesty” on social media. — Illects net
Haza aHanuTH4YecKas kommanust OnePoll BeIsicHITA, YTO TPETh OMPOIICHHBIX
KEHIIMH NTPU3HAIOTCS B «HEYECTHOCTNY B COIIHAIBHBIX CETSIX.

6. In response, defenders of Facebook might argue that its popularity is
declining among younger users, who now prefer Snapchat and Instagram. — B
OTBET HA 3TO 3AMUTHUKH «PeticOyKa» MOTYT 3asiBHUTh, YTO IIOMYJIIPHOCTH
9TOH TIaThOPMBI CPEH MOAPOCTKOB CHMKAETCS, IOCKOJIBKY MOJIOZBIC JTIOAN
cerozHs oTAaroT npeamnodrenne «Cronuamy» (Snapchat) n «Hucmazpam.

Takue mpuMmepsl HarsITHO JIEMOHCTPUPYIOT MEpeBOJYecKHe mpeodpa-
30BaHUS B IIpOIlECCE IEpeBOJa MMEH COOCTBEHHBIX, CTYACHTHI AENal0T
BBIBOJIBI O TOM, KaKHC JICKCHUYCCKHC CAUMHHULIBI OCTAlOTCA Ha A3BIKC
OpUrMHAJNa B TEKCTE IMEPEeBOJA, a KaKue HYXKJAITCS B MOSCHEHUHM NpPU
MIepEeBO/IE, CBEPSIOT TEOPETHUECKUE TTOJIOKEHUSI C pealIbHBIM NPAKTHYECKUM
MIPUMEHEHNEM TpaHC(OpMalnii, KPUTHKYIOT, MPEUIaraloT CBOM BapHAHTEI
nepeBosa u T.1.

Mei cornacuel ¢ MEHeHHeM A.Jl. Myxrtaposoii u C.C. bonnap o Tom, 4To
«MEepeBOAYMK JIOJDKEH 00NanaTh OCTATOYHBIMH (DOHOBBIMH 3HAHHSIMHU,
YTOOBl MMETH BO3MOXXHOCTH COIIOCTABISITH (POHOBBIC 3HAHMS aBTOpa M
MIPEAIOIaraeMoro peLenTopa IepeBoJa M OCO3HAaHHO IIOJIXOIUTh K
MPOIIECCy MepeBo/ia UX BepOaIbHbBIX pernpe3eHTanuii» [9, C. 66].

Ha ayreHTHuHOM Marepuae, MUCIIOJIb3yeMOM JUisi 00y4eHHs MepeBoy,
MOJXXHO IIOKa3aTb, 4YTO O6HICCTB6HHO-HOJ'II/ITI/I‘-ICCKI/Ie TEKCThI BKJIFOYAIOT
crienupuueckue OCOOEHHOCTH KYJIBTYPhl HCXOJHOTO $13bIKA, KOTOpBIE
HEOOXOIMMO YYWTHIBATH TpH mepeBoxae. IlpuBenem mpumep, B KOTOPOM
KyJbTypHO crienduueckas yekcuueckas emuauia Whitehall mepenana c
TIOMOIIBIO TPAHCKPHITIMK ¥ TEPEBOAYECKOTO KOMMEHTApHs, TOMOTAIOIIET0
PELMIIMEHTY MONHOCTHIO MOHSTh JaHHYH0 peanuto: He may as well have been
sauntering down Whitehall. — On sen cebs cmonv dice nenpumyscoenHo,
c06Ho npocynusancs no Yaimxoany (ynuua B BectMuHCTEpE, Ube Ha3BaHHE
CTaJI0 HAPULATEIBHBIM 1JIs1 OPUTAHCKOTO TIPABUTENBCTBA — HPUM. NNEPES.).
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[Ipu obyueHun nepeBoay 0OIMIECTBEHHO-TIOIMTHYECKUX TEKCTOB 0c000€e
BHUMaHHE yzaensercs 3(pQEeKTHBHOMY HCIIOIb30BAHUIO IIEPEBOJUECKUX
WHCTPYMEHTOB (TPaJUIMOHHBIX W OHJAMHOBBIX): OJHOSI3BIYHBIX U
MHOTOS3BIYHBIX CIIOBapeil, Te3aypycoB, mepeBoqueckux dopymos [10; 11],
MepPEeBOUECKUX COOOIIECTB M TIOPTANOB, MOMCKOBBIX chcteM (Google) u
T.1. B mponecce mepeBona CTYAEHT CaMOCTOATENLHO OMPENEIIAET OIOKH-
TeNbHbIE CTOPOHBI M OrPAaHUYUTEIbHBIE BO3MOXHOCTU JaHHBIX HHCTPY-
MEHTOB, (OPMHUPYET CBOH MHCTPYMEHTAPHH.

BonpmyM IUIOCOM  MCHONB30BaHMS HHTEpHET-CTaTell B KadecTBe
MaTepuaga I MPaKTHUYECKUX 3aHATUH SBIISIETCS HAJUYUe THIEPCCHUIOK B
TEKCTE€ OpHIHHalla, Oylarojapsi KOTOPHIM MOXHO BOCCTaHOBHTH KapTHHY
COOBITHI, XPOHOJIOTHIO, KOHTEKCT. [101€3H0i TEXHUKOH SIBISIETCS BO3MOXK-
HOCTh CPAaBHHUTH TEKCT HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKEC O KOHKPETHOM COOBITHH C
TEKCTOM, HAIMCAaHHOM Ha pPOJHOM S3BIKE M OCBELIAIOUIEM 3Ty XK€
nadopmanmio. Ecnm ommceiBaeMoe COOBITHE SBISETCS 3HAYMMBIM B
HOBOCTHOH JICHTE, TO CTyIEHTY OyAeT JIeTKo HalTh B ceTH MHTepHeT
MOXOXKYIO CTaThl0 Ha POIHOM SI3BIKE, WCIONB3Ys OHJIAHHOBBIE Ta3eThl U
KypHaubl. Takum 00pa3oM, MOKHO PEHINTh MHOTHE IIPOOIIEMBI, CBSI3aHHbIE
¢ BBIOOPOM JIEKCUKH NPH MEPEBOJIE, a CTYACHTHI MOyYaT JONOJHUTEIbHYIO
nHpopManuio o Teme, o KOTOpOoi OHHU OYIyT MEPEBOIUThH TEKCT.

VY CTyIeHTOB €cTh BO3MOXKHOCTh CPAaBHUTH CBOW MEPEBOJ C OIMYOJIHMKO-
BaHHOW BepcHed, OOHapyXHUTb CBOM OLIMOKH, €CJIM TaKOBbIE HMEIOTCS, a
TaKKe TOAENUThCA Oojiee yMayHBIMM IIEPEBOJAMH, INPH 3TOM CTYAEHT
JIOJDKEH apryMEHTHPOBAHHO OOBSCHHUTH CBOM BBIOOp, 0OOcHOBaTh ero. B
JIAHHOM CITy4ae MPOUCXOANT OCMBICIICHHE TOTO, YTO TEKCT OPUTUHANIA MOXKET
UMETh MHOXKECTBO HWHBAapHAHTOB MEPEBOJA, a IIEPEBOAUYECKHH Iporecc
O3HAuYaeT aKTHBHOE y4acTHe CTY/ICHTa B CO3/laHMHM HOBOro Tekcta. [lepeBon
TEKCTa COCTOMT M3 TPEX OCHOBHBIX 3TAIlOB: IPEAINIEPEBOJUECKOTO aHAIN3a,
HETIOCPE/ICTBEHHO IIEPEeBO/a, PENAKTHPOBAHUS T'OTOBOrO TepeBoaa. OmHuM
13 3TAIoB MEPEeBOYECKOTO Tpoliecca Ha MPAKTHUECKUX 3aHATHSX SBISETCS
COCTABJICHHE MEPEeBOAYECKOT0 KOMMEHTAapus, B KOTOPOM OTpa)kaeTcs caM
IIpoIIeCcC MepeBojia, CTpaTeruy, TPYAHOCTH MEpeBoja, MpoliieMbl IepeBoja
0O0I1IeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO TEKCTa WM PEIICHUs, TpejaracMple CTyIeH-
Tamu. O0BEM TaKOro KOMMEHTapHusl BapbUpPYyeTCsl U MoKeT cocTaBiars 0,5-1
CTpaHHMI[y TE€YaTHOTO TeKcTa. HammcaHwe TakuX KOMMEHTapHeB CIOCO0-
CTBYET 3aKPEIUICHHUIO TEOPETUUECKUX 3HAHUH 110 TEOPHUU NE€PEBOJIA U UCTIONb-
30BaHUIO NIEPEBOJUECKON TEPMHUHOJIOTHU.

Pabora ¢ w™arepmamamm caiita HMHOCMMUM moMoraer oOBIaieTh
HEOOXOANMBIMH TIEPEBOJUECKIMU NPUEMaMH JUIsl Mepeadn COoAepKaHus
TEKCTa II0JUIMHHHKA; CIIOCOOCTBYET OpraHU3allul yCBOEGHUs OOIIECTBEHHO-
MOJUTHYECKOM  JIEKCHKH; 00ECHeYMBaeT BO3MOXHOCTh  aJIeKBAaTHOTO
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MEpeBOAa TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKONH TemaTuku. Cremyer
MOJYEPKHYTh, YTO MAaTE€PHANIbl HE SBILIIOTCS TEMaTHYECKH OJHOPOIHBIMH,
TaK KaK TeMaTH4ecKas OIHOPOIHOCTh 3aJaeT OyAymeMy IEepeBOAUHKY
YIPOIIEHHYIO MOJENb IEPEBOAYECKOTO TOBEACHUS U HE NPHBUBACT EMY
HaBBIK OBICTPOH peaKIUK Ha HEOXKUAAHHbIE 3a/1a4H.

JI71s1 afmeKBaTHOTO OCYIIECTBICHHUS O0IIECTBEHHO-TIOIUTHIECKOTO Tepe-
BOJIa HEMAJIOB&KHBIM SIBJISETCS Pa3BUTHE Y CTYACHTOB WH(OPMaIMOHHOW
wm nudpoBoii koMneTeHIMU. B mepcrnexTrBe Mbl BUAUM HEOOXOJUMOCTH
Ooyiee JETANBHOTO PacCMOTPEHMSI BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C BHEIAPEHHEM
Moy (paszena), MOCBSIIEHHOTO MeHao0pa30BaHHIO U HAIPABJICHHOTO Ha
(opMHpOBaHNE MEIMAKOMIIETEHTHOCTH (CIIOCOOHOCTH MCIOJIB30BaTh, KPUTH-
YeCKH aHaJM3UpPOBATh MEIUATEKCThI, OLICHUBATH U IIEpeiaBaTh COOOIICHUS B
pa3nugHBIX PopMax), B Kypc OOIECTBEHHO-TIOINTHIECKOTO IEPEBOIA.
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IIpeacraBieHicTh Ta POJib KOHTPOJIIO B CYYACHUX METOIUKAX
HABYAHHSA NepeKIaay

The given article deals with the analysis of contemporary teaching
technologies used for the development of students’ skills and abilities in
versatile types of translation and interpretation at the university level from
the point of view of the range of assessment procedures involved. The need
in thorough elaboration and implementation of appropriate not only hetero-
but self- and peer-assessment tools and techniques has been substantiated
due to the analysis of assessment role in a prospective philologist’s
professional development and activity. The discrepancy between the
mentioned above need and lack of such techniques and tools in modern
students’ university training has been revealed. Some prospective
empirically verified ways and instruments for their accomplishment have
been singled out and reviewed.

Key words: translation and interpretation teaching technologies,
assessment  procedures, hetero-assessment,  self-assessment,  peer-
assessment, assessment tools and instruments.

VY cyyacHOMY KOHKYpPEHTHOMY CBITi MepeKiIafalbKuxX Mociyr ¢inosor-
nepexiiaiay 3MYILICHHH MOBCSKYAC BABATHCS 0 peaiizalil KOHTPONO i
OLIIHIOBAHHS: MOYMHAIOYH 3 KPUTHYHOT OLIHKK aBTEHTHYHOCTI, KOPHCHOCTI
1 (yHKIIOHATBLHOCTI 1H(OPMAIIITHO-OBIIKOBUX JKEpeS Ta BU3HAYCHHS
nepeKIafanpkoi CKIaAHOCTI TEKCTY OpHIiHaly, IO CYHPOBOIKYETHCS
3’SICYyBaHHSAM IOTCHLIHHMUX TNMEPeKIafalbKiX MpodieM i aabTepHaTUBHHUX
LNUIXIB 1X MOJOJNaHHS y MpOLEC MepeKyiany, 3aKiHdylo4YH a/JeKBaTHOIO i
HEYIEPE/PKECHOI OIIHKOK SKOCTI BIACHOTO a00 HagaHOTO OyIb-KUM i3
Koser Tekcty mnepexsany [1]. Ile, y cBoro depry, Bumarae Bix ¢axiBus
HaJIe)KHOTO pIBHS COPMOBAHOCTI HABHYOK, yMiHb 1 cTpareriii camo- i
B3a€EMOKOHTPOJIO, 0€3 SKOr0 HEMOJKJIMBE JIOCATHEHHS HEOOXiJHOI SIKOCTI
BHKOHAHHS IEPEKIafanbKoi AisTIBHOCTI K TaKoi.
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